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ר1 וַיְדַבֵּ֧
І–промовив
H1696

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Мойсея
H4872

ת רְבֹ֣ בְּעַֽ
на–рівнинах
H6160

מוֹאָב֑
Моаву
H4124

עַל־
при

ן יַרְדֵּ֥
Йордані
H3383

יְרֵח֖וֹ
Єрихонському
H3405

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея на моавських степах над приерихо́нським Йорда́ном, говорячи:

2֮ צַו
Накажи
H6680

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
синам

֒ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлю
H3478

וְנָתְנ֣וּ
і–нехай–дадуть
H5414

לַלְוִיִּ֗ם
левитам
H3881

נַּחֲלַת֛ מִֽ
зі–спадщини
H5159

ם אֲחֻזָּתָ֖
володіння–свого
H0272

ים עָרִ֣
міста

בֶת לָשָׁ֑
для–проживання
H3427

שׁ וּמִגְרָ֗
і–пасовища
H4054

עָרִים֙ לֶֽ
при–містах

ם תֵיהֶ֔ סְבִיבֹ֣
навколо–них
H5439

תִּתְּנ֖וּ
дайте
H5414

ם׃ לַלְוִיִּֽ
левитам
H3881

„Накажи Ізраїлевим синам, і нехай вони дадуть Левитам зо спа́дку свого володіння міста́ на сидіння; і 
пасови́сько для міст навколо них дасте ви Левитам.

וְהָי֧ו3ּ
І–будуть
H1961

ים עָרִ֛ הֶֽ
міста

לָהֶ֖ם
їм

בֶת לָשָׁ֑
для–проживання
H3427

ם וּמִגְרְשֵׁיהֶ֗
а–пасовища–їхні
H4054

יִהְי֤וּ
будуть
H1961

לִבְהֶמְתָּם֙
для–худоби–їхньої
H0929

ם וְלִרְכֻשָׁ֔
і–для–майна–їхнього
H7399

ל וּלְכֹ֖
і–для–всієї
H3605

ם׃ חַיָּתָֽ
живності–їхньої

І будуть ті міста їм на сидіння, а їхні пасови́ська будуть для їхньої скотини, і для їхньої худоби та для всієї 
їхньої звірини.

4֙ וּמִגְרְשֵׁי
А–пасовища
H4054

ים עָרִ֔ הֶֽ
міст

ר אֲשֶׁ֥
які

תִּתְּנ֖וּ
дасте
H5414

לַלְוִיִּ֑ם
левитам
H3881

יר מִקִּ֤
від–стіни
H7023

הָעִיר֙
міста

וָח֔וּצָה
і–назовні
H2351

לֶף אֶ֥
тисячу
H0505

ה אַמָּ֖
ліктів

יב׃ סָבִֽ
навколо
H5439

А пасови́ська тих міст, що дасте Левитам, будуть тягнутись від міської стіни й назо́вні — тисяча локтів 
навко́ло.

ם5 וּמַדֹּתֶ֞
І–виміряєте
H4058

מִח֣וּץ
зовні
H2351

יר לָעִ֗
міста

אֶת־
—
H0853

פְּאַת־
сторону
H6285

דְמָה קֵ֣
східню

יִם אַלְפַּ֪
дві–тисячі
H0505

אַמָּ֟ה בָּֽ
ліктів

וְאֶת־
і
H0853

פְּאַת־
сторону
H6285

נֶגֶב֩
південну
H5045

יִם אַלְפַּ֨
дві–тисячі
H0505

ה בָּאַמָּ֜
ліктів

וְאֶת־
і
H0853

פְּאַת־
сторону
H6285

׀יָם֣ 
західню
H3220

יִם אַלְפַּ֣
дві–тисячі
H0505

ה אַמָּ֗ בָּֽ
ліктів

ת וְאֵ֨
і
H0853

פְּאַ֥ת
сторону
H6285

צָפ֛וֹן
північну
H6828

יִם אַלְפַּ֥
дві–тисячі
H0505

ה בָּאַמָּ֖
ліктів

וְהָעִי֣ר
а–місто

וֶךְ בַּתָּ֑
посередині
H8432

זֶה֚
це
H2088

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ם לָהֶ֔
їм

י מִגְרְשֵׁ֖
пасовищами
H4054

ים׃ הֶעָרִֽ
міст
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І відміряєте поза містом на схід́ню сторону — дві тисячі ліќтів, і на півден́ну сторону — дві тисячі ліктів, і на 
за́хідню сторону — дві тисячі ліктів, і на північ́ну сторону — дві тисячі ліктів, а місто — усеред́ині. Це будуть 
для вас міські пасови́ська.

וְאֵת6֣
А–з
H0853

ים עָרִ֗ הֶֽ
міст

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ תִּתְּנוּ
дасте
H5414

לַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

אֵת֚
—
H0853

שֵׁשׁ־
шість
H8337

עָרֵ֣י
міст

ט הַמִּקְלָ֔
притулку
H4733

ר אֲשֶׁ֣
які

תִּתְּנ֔וּ
дасте
H5414

לָנֻס֥
щоб–втікав
H5127

מָּה שָׁ֖
туди
H8033

הָרֹצֵחַ֑
вбивця
H7523

וַעֲלֵיהֶם֣
і–крім–них

תִּתְּנ֔וּ
дайте
H5414

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

יִם וּשְׁתַּ֖
і–два
H8147

יר׃ עִֽ
міста

А з міст, що дасте ́Левитам, буде шість міст на схо́вища, що дасте, щоб утікати туди убій́никові. А окрім них 
дасте ́сорок і два міста.

כָּל־7
Всіх
H3605

ים הֶעָרִ֗
міст

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ תִּתְּנוּ
дасте
H5414

לַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

ים אַרְבָּעִ֥
сорок
H0705

וּשְׁמֹנֶה֖
і–вісім
H8083

עִי֑ר
міст

ן אֶתְהֶ֖
їх
H0853

וְאֶת־
і
H0853

ן׃ מִגְרְשֵׁיהֶֽ
пасовища–їхні
H4054

Усі ті міста, що дасте Левитам, — сорок і вісім їхніх міст та їхні пасови́ська.

ים8 עָרִ֗ וְהֶֽ
А–міста

ר אֲשֶׁ֤
які

֙ תִּתְּנוּ
дасте
H5414

מֵאֲחֻזַּ֣ת
зі–спадщини
H0272

בְּנֵי־
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

מֵאֵ֤ת
від–того
H0854

הָרַב֙
хто–має–багато

תַּרְבּ֔וּ
збільшите

וּמֵאֵ֥ת
а–від–того
H0853

הַמְעַ֖ט
хто–має–мало
H4592

תַּמְעִי֑טוּ
зменшите
H4591

ישׁ אִ֗
кожен
H0376

י כְּפִ֤
відповідно–до
H6310

נַחֲלָתוֹ֙
спадщини–своєї
H5159

ר אֲשֶׁ֣
яку

לוּ יִנְחָ֔
успадкує
H5157

ן יִתֵּ֥
дасть
H5414

יו מֵעָרָ֖
з–міст–своїх

ם׃ לַלְוִיִּֽ
левитам
H3881

פ
—

А ті міста, що дасте з володіння Ізраїлевих синів, — від більшого дасте більше, а від меншого — менше, 
кожен за спа́дком своїм, яким володітиме, дасть із своїх міст Левитам“.

ר9 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

דַּבֵּר10֙
Скажи
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
і–скажи
H0559

אֲלֵהֶם֑
їм
H0413

י כִּ֥
Коли

ם אַתֶּ֛
ви

ים עֹבְרִ֥
перейдете

אֶת־
—
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֖
Йордан
H3383

רְצָה אַ֥
до–землі
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ханаан

„Промовляй до Ізраїлевих синів та й скажи їм: Коли ви перей́дете Йорда́н до ханаанського кра́ю,

וְהִקְרִיתֶ֤ם11
то–визначте

לָכֶם֙
собі

ים עָרִ֔
міста

י עָרֵ֥
містами

מִקְלָ֖ט
притулку
H4733

תִּהְיֶי֣נָה
будуть
H1961

לָכֶם֑
вам

וְנָס֥
і–втече
H5127

שָׁמָּ֙ה֙
туди
H8033

חַ רֹצֵ֔
вбивця
H7523

מַכֵּה־
хто–вбив
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

בִּשְׁגָגָֽה׃
ненавмисно
H7684

то виберіть собі міста, — вони будуть на схо́вища для вас, і втече туди убійник, що заб'є душу невмисне.
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וְהָי֨ו12ּ
І–будуть
H1961

לָכֶם֧
вам

ים הֶעָרִ֛
міста

לְמִקְלָ֖ט
притулком
H4733

מִגֹּאֵל֑
від–мстивця

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

יָמוּת֙
помре
H4191

חַ הָרֹצֵ֔
вбивця
H7523

עַד־
поки–не
H5704

עָמְד֛וֹ
стане–він
H5975

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה הָעֵדָ֖
громадою
H5712

ט׃ לַמִּשְׁפָּֽ
на–суд
H4941

І будуть для вас ті міста на схо́вища перед месником, і не помре убійник, поки не стане на суд перед 
громадою.

ים13 וְהֶעָרִ֖
А–міст

ר אֲשֶׁ֣
які

נוּ תִּתֵּ֑
дасте
H5414

שֵׁשׁ־
шість
H8337

י עָרֵ֥
міст

מִקְלָ֖ט
притулку
H4733

תִּהְיֶי֥נָה
будуть
H1961

ם׃ לָכֶֽ
вам

А ті міста, що дасте, — шість міст на схо́вища буде для вас.

׀אֵת֣ 14
—
H0853

שְׁלֹ֣שׁ
Три
H7969

ים הֶעָרִ֗
міста

֙ תִּתְּנוּ
дайте
H5414

מֵעֵבֶ֣ר
по–той–бік
H5676

ן לַיַּרְדֵּ֔
Йордану
H3383

וְאֵת֙
і
H0853

שְׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים עָרִ֔ הֶֽ
міста

תִּתְּנ֖וּ
дайте
H5414

בְּאֶרֶ֣ץ
у–землі
H0776

כְּנָעַ֑ן
Ханаан

י עָרֵ֥
містами

מִקְלָ֖ט
притулку
H4733

תִּהְיֶֽינָה׃
будуть
H1961

Три місті дасте по той бік Йорда́ну, а три місті дасте в ханаанському кра́ї, — вони будуть міста на схо́вища.

לִבְנֵי15֣
Для–синів

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїлю
H3478

וְלַגֵּ֤ר
і–для–прибульця
H1616

וְלַתּוֹשָׁב֙
і–для–поселенця

ם בְּתוֹכָ֔
серед–них
H8432

תִּהְיֶי֛נָה
будуть
H1961

שֵׁשׁ־
шість
H8337

ים הֶעָרִ֥
міст

לֶּה הָאֵ֖
цих
H0428

לְמִקְלָט֑
притулком
H4733

לָנ֣וּס
щоб–втікав
H5127

מָּה שָׁ֔
туди
H8033

כָּל־
кожен
H3605

מַכֵּה־
хто–вбив
H5221

נֶפֶ֖שׁ
душу
H5315

בִּשְׁגָגָֽה׃
ненавмисно
H7684

Ці шість міст будуть на схо́вища для Ізраїлевих синів, і для прихо́дька та для осілого серед них, щоб утік 
туди кожен, хто заб'є кого невми́сне.

וְאִם־16
А–якщо

י בִּכְלִ֨
знаряддям
H3627

׀בַרְזֶל֧ 
залізним
H1270

הוּ הִכָּ֛
вдарив–його
H5221

ת וַיָּמֹ֖
і–помер–той
H4191

רֹצֵחַֽ֣
вбивця
H7523

ה֑וּא
він
H1931

מ֥וֹת
смертю
H4191

יוּמַ֖ת
нехай–помре
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
вбивця
H7523

А коли б хто вдарив кого залізним знаря́ддям, а той помер, — він убійник, буде конче забитий той убійник.

ם17 וְאִ֡
А–якщо

בְּאֶבֶ֣ן
каменем
H0068

יָד֩
що–в–руці
H3027

אֲשֶׁר־
яким

יָמ֨וּת
можна–вбити
H4191

הּ בָּ֥
ним

הוּ הִכָּ֛
вдарив–його
H5221

ת וַיָּמֹ֖
і–помер–той
H4191

רֹצֵחַֽ֣
вбивця
H7523

ה֑וּא
він
H1931

מ֥וֹת
смертю
H4191

יוּמַ֖ת
нехай–помре
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
вбивця
H7523

А якщо вдарив його ка́менем, що був у руці, що від нього можна померти, і той помер, — він убійник, буде 
конче забитий той убійник.
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א֡ו18ֹ
Або

בִּכְלִ֣י
знаряддям
H3627

ץ־ עֵֽ
дерев’яним
H6086

יָד֩
що–в–руці
H3027

אֲשֶׁר־
яким

יָמ֨וּת
можна–вбити
H4191

בּ֥וֹ
ним

הוּ הִכָּ֛
вдарив–його
H5221

ת וַיָּמֹ֖
і–помер–той
H4191

רֹצֵחַֽ֣
вбивця
H7523

ה֑וּא
він
H1931

מ֥וֹת
смертю
H4191

יוּמַ֖ת
нехай–помре
H4191

חַ׃ הָרֹצֵֽ
вбивця
H7523

Або вдарив його дерев'я́ним знаряддям, що було в руці, що від нього можна померти, і той помер, — він 
убійник, буде конче забитий той убійник.

גֹּאֵל19֣
Мстивець

ם הַדָּ֔
крові
H1818

ה֥וּא
він
H1931

ית יָמִ֖
умертвить
H4191

אֶת־
—
H0853

הָרֹצֵחַ֑
вбивцю
H7523

בְּפִגְעוֹ־
коли–зустріне
H6293

ב֖וֹ
його

ה֥וּא
він
H1931

נּוּ׃ יְמִיתֶֽ
умертвить–його
H4191

Месник за кров — він заб'є убійника; як спіткає його, він заб'є його.

וְאִם־20
А–якщо

בְּשִׂנְאָ֖ה
з–ненависті
H8135

יֶהְדָּפֶנּ֑וּ
штовхне–його
H1920

אֽוֹ־
або

יךְ הִשְׁלִ֥
кине
H7993

עָלָי֛ו
на–нього

בִּצְדִיָּ֖ה
з–наміром
H6660

ת׃ וַיָּמֹֽ
і–помре–той
H4191

А якщо пхне його з нен́ависти, або кине на нього чим навмисне, а той помре,

א֣ו21ֹ
або

ה בְאֵיבָ֞
з–ворожнечі
H0342

הוּ הִכָּ֤
вдарив–його
H5221

בְיָדוֹ֙
рукою–своєю
H3027

ת וַיָּמֹ֔
і–помер–той
H4191

מֽוֹת־
смертю
H4191

יוּמַ֥ת
нехай–помре
H4191

ה הַמַּכֶּ֖
той–хто–вдарив
H5221

רֹצֵחַֽ֣
вбивця
H7523

ה֑וּא
він
H1931

גֹּאֵל֣
мстивець

ם הַדָּ֗
крові
H1818

ית יָמִ֛
умертвить
H4191

אֶת־
—
H0853

חַ הָרֹצֵ֖
вбивцю
H7523

בְּפִגְעוֹ־
коли–зустріне
H6293

בֽוֹ׃
його

або з ворогува́ння вдарив його своєю рукою, а той помер, — буде конче забитий той, хто вдарив, він 
убійник; мес́ник за кров заб'є убійника, як спіткає його.

וְאִם־22
А–якщо

תַע בְּפֶ֥
раптом
H6621

בְּלאֹ־
без
H3808

אֵיבָ֖ה
ворожнечі
H0342

הֲדָפ֑וֹ
штовхне–його
H1920

אוֹ־
або

יךְ הִשְׁלִ֥
кине
H7993

עָלָי֛ו
на–нього

כָּל־
якимось
H3605

י כְּלִ֖
знаряддям
H3627

א ֹ֥ בְּל
без
H3808

ה׃ צְדִיָּֽ
наміру
H6660

А як хто випадко́во, без нен́ависти пхнув кого або кинув на нього невмисне якимбудь знаря́ддям,

א֣ו23ֹ
або

בְכָל־
якимось
H3605

בֶן אֶ֜
каменем
H0068

אֲשֶׁר־
яким

יָמ֥וּת
можна–вбити
H4191

בָּהּ֙
ним

א ֹ֣ בְּל
не
H3808

רְא֔וֹת
бачивши
H7200

ל וַיַּפֵּ֥
і–впаде–на
H5307

עָלָ֖יו
на–нього

ת וַיָּמֹ֑
і–помер–той
H4191

וְהוּא֙
а–він
H1931

לאֹ־
не
H3808

אוֹיֵב֣
ворог
H0341

ל֔וֹ
йому

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

שׁ מְבַקֵּ֖
шукав
H1245

רָעָתֽוֹ׃
зла–його

або якимбудь ка́менем, що від нього можна померти, кинув на нього не бачачи, і той помер, а він не був 
ворог йому й не шукав йому зла,

https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/6086.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/8135.htm
https://biblehub.com/hebrew/1920.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/6660.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/342.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/5221.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7523.htm
https://biblehub.com/hebrew/6293.htm
https://biblehub.com/hebrew/6621.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/342.htm
https://biblehub.com/hebrew/1920.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3627.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6660.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/341.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm


24֙ ׁפְטוּ וְשָֽ
то–розсудить
H8199

ה עֵדָ֔ הָֽ
громада
H5712

בֵּ֚ין
між
H0996

ה הַמַּכֶּ֔
тим–хто–вдарив
H5221

ין וּבֵ֖
і–між
H0996

גֹּאֵל֣
мстивцем

ם הַדָּ֑
крові
H1818

עַ֥ל
за

ים הַמִּשְׁפָּטִ֖
законами
H4941

לֶּה׃ הָאֵֽ
цими
H0428

то розсудить громада між убійником та між мес́ником за кров за цими постановами.

ילו25ּ וְהִצִּ֨
І–визволить
H5337

ה הָעֵדָ֜
громада
H5712

אֶת־
—
H0853

חַ הָרֹצֵ֗
вбивцю
H7523

֮ מִיַּד
з–руки
H3027

גֹּאֵל֣
мстивця

הַדָּם֒
крові
H1818

יבוּ וְהֵשִׁ֤
і–поверне
H7725

אֹתוֹ֙
його
H0853

ה עֵדָ֔ הָֽ
громада
H5712

אֶל־
до
H0413

יר עִ֥
міста

מִקְלָט֖וֹ
притулку–його
H4733

אֲשֶׁר־
куди

נָס֣
втік–він
H5127

מָּה שָׁ֑
туди
H8033

וְיָשַׁ֣ב
і–житиме
H3427

הּ בָּ֗
у–ньому

עַד־
до
H5704

מוֹת֙
смерті
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֔
великого

אֲשֶׁר־
якого

ח מָשַׁ֥
помазано
H4886

אֹת֖וֹ
його
H0853

מֶן בְּשֶׁ֥
олією
H8081

דֶשׁ׃ הַקֹּֽ
святою
H6944

І громада ви́зволить убійника з руки месника за кров, і громада верне його до міста схо́вища його, що втік 
був туди. І ося́де він у ньому аж до смерти найвищого священика, пома́заного святою оливою.

וְאִם־26
А–якщо

א ֹ֥ יָצ
вийде
H3318

א יֵצֵ֖
вийде–таки
H3318

הָרֹצֵחַ֑
вбивця
H7523

אֶת־
за
H0853

֙ גְּבוּל
межу
H1366

עִי֣ר
міста

מִקְלָט֔וֹ
притулку–свого
H4733

ר אֲשֶׁ֥
куди

יָנ֖וּס
втік–він
H5127

ׁמָּה׃ שָֽ
туди
H8033

А якщо убійник, виходячи, вийде з границі міста схо́вища його, куди втік був,

וּמָצָ֤א27
і–знайде
H4672

אֹתוֹ֙
його
H0853

גֹּאֵל֣
мстивець

ם הַדָּ֔
крові
H1818

מִח֕וּץ
зовні
H2351

לִגְב֖וּל
межі
H1366

עִי֣ר
міста

מִקְלָט֑וֹ
притулку–його
H4733

ח וְרָצַ֞
і–вб’є
H7523

גֹּאֵ֤ל
мстивець

הַדָּם֙
крові
H1818

אֶת־
—
H0853

חַ הָרֹ֣צֵ֔
вбивцю
H7523

ין אֵ֥
нема
H0369

ל֖וֹ
на–ньому

ם׃ דָּֽ
крові
H1818

і зна́йде його месник за кров поза границями міста схо́вища його, і замордує месник за кров убійника, — 
нема йому вини кро́ви!

י28 כִּ֣
Бо

בְעִ֤יר
у–місті

מִקְלָטוֹ֙
притулку–свого
H4733

ב יֵשֵׁ֔
має–жити
H3427

עַד־
до
H5704

מ֖וֹת
смерті
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֑
великого

י וְאַחֲרֵ֥
а–після

מוֹת֙
смерті
H4194

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

ל הַגָּדֹ֔
великого

יָשׁוּב֙
повернеться
H7725

חַ הָרֹצֵ֔
вбивця
H7523

אֶל־
до
H0413

רֶץ אֶ֖
землі
H0776

אֲחֻזָּתֽוֹ׃
володіння–свого
H0272

Бо він пови́нен сидіти в місті сховища свого аж до смерти найвищого священика. А по смерті найвищого 
священика вер́неться убійник до землі володіння свого.

וְהָי֨ו29ּ
І–будуть
H1961

אֵ֧לֶּה
ці
H0428

לָכֶם֛
вам

ת לְחֻקַּ֥
за–статут
H2708

ט מִשְׁפָּ֖
суду
H4941

לְדֹרֹתֵיכֶם֑
для–поколінь–ваших
H1755

ל בְּכֹ֖
у–всіх
H3605

ם׃ מוֹשְׁבֹתֵיכֶֽ
оселях–ваших
H4186

І буде це для вас на правну постанову для ваших поколінь по всіх ваших оселях.
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כָּל־30
Кожного
H3605

כֵּה־ מַ֨
хто–вбив
H5221

פֶשׁ נֶ֔
душу
H5315

י לְפִ֣
за–свідками
H6310

ים עֵדִ֔
свідків
H5707

יִרְצַ֖ח
нехай–вб’ють
H7523

אֶת־
—
H0853

הָרֹצֵחַ֑
вбивцю
H7523

וְעֵד֣
але–один
H5707

ד אֶחָ֔
свідок
H0259

לאֹ־
не
H3808

יַעֲנֶה֥
свідчитиме

בְנֶפֶ֖שׁ
проти–душі
H5315

לָמֽוּת׃
на–смерть
H4191

Коли хто заб'є кого, то месник за словами свідків заб'є убійника. А одного свідка не до́сить проти кого, щоб 
осудити на смерть.

א־31 ֹֽ וְל
І–не
H3808

תִקְח֥וּ
беріть
H3947

פֶר֙ כֹ֨
викупу

לְנֶפֶ֣שׁ
за–душу
H5315

חַ רֹצֵ֔
вбивці
H7523

אֲשֶׁר־
який

ה֥וּא
він
H1931

ע רָשָׁ֖
винний
H7563

לָמ֑וּת
на–смерть
H4191

כִּי־
бо

מ֖וֹת
смертю
H4191

ת׃ יוּמָֽ
нехай–помре
H4191

І не віз́ьмете окупу для душі убійника, що він повинен умерти, бо буде він конче забитий.

וְלאֹ־32
І–не
H3808

תִקְח֣וּ
беріть
H3947

פֶר כֹ֔
викупу

לָנ֖וּס
щоб–втікати
H5127

אֶל־
до
H0413

עִי֣ר
міста

מִקְלָט֑וֹ
притулку–свого
H4733

לָשׁוּב֙
щоб–повернутись
H7725

בֶת לָשֶׁ֣
жити
H3427

רֶץ בָּאָ֔
на–землі
H0776

עַד־
до
H5704

מ֖וֹת
смерті
H4194

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священника
H3548

І не віз́ьмете о́купу від змушеного втікати до міста схо́вища його, щоб вернувся сидіти в краю́ до смерти 
священика.

א־33 ֹֽ וְל
І–не
H3808

תַחֲנִי֣פוּ
оскверняйте
H2610

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֗
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֤
де

אַתֶּם֙
ви

הּ בָּ֔
на–ній

י כִּ֣
бо

ם הַדָּ֔
кров
H1818

ה֥וּא
вона
H1931

יַחֲנִ֖יף
оскверняє
H2610

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

וְלָאָרֶ֣ץ
і–для–землі
H0776

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ר יְכֻפַּ֗
буде–спокути

לַדָּם֙
за–кров
H1818

ר אֲשֶׁ֣
яка

שֻׁפַּךְ־
пролита
H8210

הּ בָּ֔
на–ній

כִּי־
хіба–що

ם אִ֖
тільки

ם בְּדַ֥
кров’ю
H1818

שֹׁפְכֽוֹ׃
того–хто–пролив–її
H8210

І не збезчес́тите того кра́ю, що ви в ньому, бо та кров — вона безчес́тить край, а краєві не проща́ється за 
кров, що проли́та в ньому, як тільки кров'ю того, хто її пролив.

א34 ֹ֧ וְל
І–не
H3808

א תְטַמֵּ֣
оскверняй

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֤
де

אַתֶּם֙
ви

יֹשְׁבִ֣ים
мешкаєте
H3427

הּ בָּ֔
на–ній

ר אֲשֶׁ֥
де

אֲנִ֖י
Я
H0589

שֹׁכֵן֣
перебуваю
H7931

בְּתוֹכָהּ֑
серед–неї
H8432

כִּ֚י
бо

אֲנִי֣
Я
H0589

יְהוָ֔ה
Господь
H3068

ן שֹׁכֵ֕
що–перебуваю
H7931

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

פ
—

І не занечи́стиш того кра́ю, що ви сидите в ньому, що Я пробуваю серед нього. Бо Я — Господь, що 
пробуваю посеред синів Ізраїлевих!“
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